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EBO.TIOLISI META®OP BOBKA TA KABAHA YV JABHbOAHIJIIMCBKIN JIITEPATYPI
(HA MATEPIAJII AHI'JIO-CAKCOHCBKOi MOBH)
Y ecmammi docnidoceno memagopuune gxcusanns oasnvoanaiiicvrkux imennuxie WUlf ma eofor Ilpoananizosano
BIICUBAHHSL OAHUX JIEKCEM SIK KOMNOHEHMIB 6IACHUX IMEH-NPI3GUCHK | CUMBOIIE Y MEKCMAX NePesadcHo 2epoiyHoco ma
penieitinoeo ouckypcy. Hasedeno doxazu 3sminu cnputinamms aneno-cakcig nio GNiuoM XpUCmusiHi3ayii HaceneHHs.
3pobreno sucnosru wooo i0bUMmMs OUHAMIKY CEIMO2TAOHUX YIHHOCMEN Y BUNAOKY BUKOPUCMAHHS 8ULe32A0AHUX
HOMIHAMUBHUX Memagop.

OmHuM 3 pi3HOBHIIB MeTadopH € HOMiHATHBHA MeTadopa, 0 SKOi BIAIOTHCS, KOJH MOTPIOHO 3HAWTH HA3BY IS
MeBHOro kiacy peainiii. Came TOMy BOHA NPAKTHYHO HE BHXOJAUTH 32 PAMKH KOHKPETHOT JIGKCHKH 1 CKJIA[IA€ OCHUTh
edbexTuBHUI pecypc HoOMiHaIii. BimnpaBHoto (opmynor MeTadOpHIHOTO MEPEHOCY Y BHUMAAKY YTBEPIKCHHS
Metadopu came B HOMiHaTHBHIN QyHKUIT € hopmyia, HaBeneHa FO.I1. Comoxydom:

A =B,

ne B posrisinaersest sk Metadopuune BupaxkeHHs A [1]. TakuM 4MHOM, TepeHeCeHHsI Ha3BH OOMEXYETHCS 3aMiHOIO
OJTHOTO 00pa3HOro 3HauyeHHs iHmMM. 3rigHo 3 Jx.JlalloH30M, IIe aHTUYHI MHUCINTEN] POOMIN CrIpoOy NOCIIIPKCHHS
noaibHux mepenocis [2: 25]; H.JI. ApyTroHOBa Ha3MBae iX BIACHE MEPEHOCOM Ha3BH THITy "Hic yoBHA" ToIo [3: 366].

JpyropsaHoo QyHKIIE HOMIHATUBHOI MeTa()OpU € CTBOPCHHS MPI3BHCHK Ta KIUYOK 1HIUBIIIB, a TAKOX MEBHHUX
CITIJIBHOT JIFOJIEH Ta MiCIIEBOCTEH, SIKi 3T0JIOM MOXKYTh ITEPETBOPUTHCS Y BiMMmoBiaHi BiaacHi Ha3Bu. Tak, ®@.b. ['ymmepe
3a3Hayvae, MO JaBHHOAHTIIIMCHKI MOETHYHI TEKCTH 3arajioM € €MiYHMMH 3a CBOIM XapaKTepoM, OCOOJHBO 3aBISIKH
"3BMYILI BUILIATH OJHOTO YH IHIIIOTO TePOs Ta JaBaTH HOMY Ha3BY sIK OCOOIMBY IOXBaly (especiapraise, merox, sxkuii
4yacTo Ha3uBarOTh "TomeposuM” (HOmMerig i mo € 0cob6nuBo eEKTHBHIM Yy HAHKpAILiil 3 aHIJI0-CAKCOHCHKUX 0OHOBUX
ckaszanb "burta npu Mosgoni" [4: 260]:

OE 79 ...pa stodon mid Wulfstane wigan unforhte,
AHfere and Maccusg|
NE There fought with Wulfstan warriors fearless,

Aelfere and Maccus]

(ma. Wulfstan— cyu. aurn. Wolfstone,"Boskokamins"; AHf (h)ere— cyu. anrn. Elfarmy, "Ensdoapmis” Toruo).

Ipu aHami3i NaBHBOAHTIIIHCHKUX TEKCTIB (0COOIHMBO MOCTHUYHUX) BIANAE Y Bidi HASBHICTH Oe3iidui BIACHUX HA3B,
OJHAM 13 CKJIQJIOBHX €JICMEHTIB SIKUX € TEeBHHHA IMEHHHK. Y CTaTi MM IUIAaHYEMO TPOBECTH aHai3 JBOX TaKWUX
IMEHHHMKIB, 5IKi aKTHBHO BHMKOPUCTOBYBAIIUCS SIK 3aCi0 CTBOpPEHHs BJacHHMX iMeH, a came jiekcem WUlf "BoBk" Ta eofer
(eofor) " (mukwuit) kaban". AHaJIi3 IPOBOJUBCS HA OCHOBI MMaM’ATOK JaBHbOAHTIIMCHKOI MOBHM Ie€pOTYHOI Ta TEOJIOrTYHOT
TEMATHKH.

Haii6inpmumu MmeTagOpUIHIMHI TTOTEHITIIMH TTPY CTBOPEHHI caMe iMeH 1HIMBiIiB XapaKTepU3YIOThCS HA3BU IIEBHUX
BIICHKOBHX 3Hapsab 4YM 3BIpiB, Taki sk Ja. a&SC "cmuc (OykBanbHO — sciHb)”, Cé0l "kopabens”, heoro "meu", scyld
"ur", béo (bio) "6mkona”, gér "cruc”, ecqg'neso, meu”, wulf "Bosk",. eofer (eofor)'kabau" rouro.

SIk mpaBWiO, Taki IMEHHMKH CTaBajiM CKJIaJ0BOK YacTHHOW Bimmosimuux imen; mop. BéowulfBiowulf (ykp.
"OmKo1a-BOBK"; TOJOBHUI mepcoHax emocy), Scyld ("mmt"; mibiunuii xopons Hawmii), Aschere ("cnuc-apmis”;
narcekuil BoiH), Heoro-gér (“meu-cnmc"; marcekuii kopoiss), Heoro-weard ("meu-Baprosuii”; cun Xeoporapa), Géar-
mund("crimc-pyka"; 6atbko kopoust anrinis Oddu), Gar-ulf (“crmc-BoBk"; Gpusbkuii Boin), Eofor (ykp. "kaban"; Boin
i3 mmemeni rayriB), Hr0d-gar ("cnaBa-crmc"; marchkuii Kopoib, Bomomap Xeopory), Hrop-ulf (“cnasa-BoBk";
mweMinHuk Xpoarapa) [7]; Ascwine("couc-apyr”, Tooto "npyr crmca"), Apelwulf ("Graropoauuit Bok"), Ceolwulf
("xopabenn-BoBK"), Ecgbryht ("sckpaBuii meu") [8] Ta Garatpox inmmux. IlepeiueHi BHIe Ha3BH CIOYATKY OYJIH
3aCTOCOBAHI y BiJHOIICHHI BiAMOBIMHUX OCIO SK MPi3BUChKA BHACHIIOK MEBHOI 30BHIIIHBOT MOMIOHOCTI YM MY>KHOCTI,
MIPOSIBIIEHOT B OWTBI, 1 JIMIIIE MOTIM CTAJIM TIOBHOI[IHHUMH iMEHAMU, IPUYOMY [lisT HOMiHATHBHOT MeTadopH y MOAiOHNX
BHITaJIKaX 0OMEXKYETHCS, SIKIIIO MOYKHA TaK CKa3aTH, JIYeHUMH CEKYHIaMH: MPi3BUCHKO € BIacHe MeTa(oporo JUIIe Mpu
CTBOPEHHI IMEHi, JlaJli BOHO 3aKpIIUIIOEThCS y MOBI Ta CTa€ BJIACHMM IMEHEM. 3 IEBHOIO JI0JIEI0 BipOTiAHOCTI TPO
MeTaOpHYHUIA XapaKTep BIACHUX IMEH MOYKHA CTBEpPXKYBATH, SIKIL[O MU TOBOPHMO TPO JaBHI MOBH 3arajioM; 3araibHi
Ha3BU Cy4aCHHX MOB JABHO BTpAaTHIHM OyIb-sKHi MeTaQOpUUYHMIl XapakTep, sSK, HAMPUKIAA, Cyd. aHrI. Roger (ma.
Hrod-gér ("cnasa-cruc™) uu Albert (AEpelbeorht {6naroponnuit” ta "sckpasuii; cnasernuii") [9; 10].

30KkpeMa, BUKOPHCTAHHS [IOSTaMU HAa3B TBAPUH XapaKTEPH3yBAaJIOCsS BUCOKOK CHMBOJIIYHICTIO, MPUUOMY iHOAI MiX
c000I0 KOHKYPYBaJIM acowiallii, KOpiHHS SKUX Csra€ KiJbKOX JyKepell (HarpuKial, FepMaHChbKUX 1 XpUCTUSIHCHKUX) [11:
X111].

Tak, caoso "wulf" y naBHbOAHIIIMCBHKIH MOBI, MO OYyJI0 IIMPOKO PO3IMOBCIOMKEHE SK eleMeHT imeHi ("hame
elemenit) ta inoai BMKOpuCcTOBYBasach sk "Monoremaruune” ("monothematit) im’s (Wulf Won@ding "Wulf, Wonrets
sor' [7: 2966],Wulfric Leofwines sun[8: 1010]"Wulfric, son of Leofwih[12: 1010] um narunizosane im’s Lupus[13:
1], 6yna "3araJpbHAM repMaHCHKMM TEPMIHOM JUIS NO3HAYEHHS JIIOAMHK, S HE MOYKE 3HAWTH CIOKOI0, BUrHaHIs" [14:
46]. Tak, y moemi "Maxims II" BoBka Hasuarore €arm anhaga[l5: 19], mo o3nauae "GimojalIHUi BHUTHAHELD,
caMiTHUK". 3r0JIOM Taka KOHOTALlisl BUKOPUCTOBYBaJIacs NP CTBOPEHHI BJIACHHMX IMEH Oci0, skl 3a 30irom oOcTaBUH
CTaBajIy BUTHAHLIIMU.
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Cii 3a3HAYUTH, 110 y JABHBOAHTJIMCHKOMY TIepOiYHOMY emnoci iMEHHHMK "BOBK' Ma€ BHKIIOYHO IO3HTHBHY
KOHOTAIlil0, O3HaYarouu co00I0 TaKoX 1 Xopobporo, 6e3crpamiHoro BoiHa. Tak, BapTo HaBecTH Taki 00pa3Hi Metadopu
sk hare heorowulfasgrey wolves of wdr herewulfa'war wolve$ ta wadwulfas"wolves of slaughtérto6ro Boinm):

OE 96 Wodonpa wedwulfas... [5]

NE Then advanced the wolves of slaught¢8]..

OE 181 hare heorowulfas hilde gretton,
purstigepracwiges, peodenholde [1J6

NE grey wolves of war went forward to the onslaught
thirsting for battle, loyal of heart [17

OE 2015 &fter paam gehreste herewulfa&i18]

NE these war wolves' fate after the battle][19

J. Xapnep cTBepaKye, 1o "aHII0-cakcH, K i 0araTo AaBHIX HAPOJiB €BPOIU, MaJH MOABIHHE CIIPUIHSTTS BOBKIB.
3 oxHOro OOKYy, iX OOsuIMCS Ta HEHAaBUAINM (Yepe3 IIKONY, SIKY NMPHHOCWIN 1i TBApHHU censHam — MLA.)... 3 iHmoro
OOKy..., BOBKa MOBaXkalu 3aBIsku Horo soTocti Ta MyxHocTi (“ferocity and courag®)” [20]. Cnix 3ayBaxkuTu, 110
00uM/B1 Il KOHIIEMIIIT HE MaJli HEraTUBHOI KOHOTAIllT, OCKIJBKH J0 BOBKA CTABUIINCS 3 IIOBAro0I0.

TekcToBuil aHami3 CBiAYWTH, IO 3TOJOM I YIUIMBOM XPUCTHSHCTBA TOHATTSA BOBKA cTajio MeTadoporo, o
mo3Havajia co0OI0 TaKy HETaTHBHY pHUCY, SK >kamiOHicTh. Tak, y mepeknami Oi6mifinoi "Kuurm Jlanwina" Ha
JIaBHBOAHTJIIHCHKY MOBY ITiJIKPECTIOEThCS KaliOHICTh BaBiJIOHCHKOTO Koposis HaByxomoHOcOopa, MO BiTHOMIEHHIO JIO
sxoro nBiui BxxuBaerscs emireT Wulfheort"wolf-hearted (pa onwocwulfheort, seea wingal swed, Babiloneweard[21.:
116] "then the wothearted lord of Babylon awoke from his wiihéshed slumbér [22: 116]; pa him unblide
andswarodewulfheort cyning [21: 134]"and the wolf-heartedking was vexed [22:134]). [IpomiHUM elTeMEHTOM
MeTaOPUYHOTrO IIEPEHOCY OYJIO BIIYYTTS CHIILHOTO TOJIONY, 3 SIKUM acOLIOBAaBCsl BOBK; IIOP. HACTYITHUM NPUKIIAI:

OE 2278 hwonne of heortan hunge¥de wulf
sawle and sorge somed abregdé [18
NE when from my heargrim hunger or the wolf

shall tear my soul and sorroW1'9)

"KabaH" TpaKTyeThCS 3 TOUKH 30py IBOX TPAIHUIIiK: 1) aHTHIHO-TePMaHCHKO1, 10 300pakye Ta MPOCIABIISE HOTO K
HETMEPEeMOXKHOTO BOTHA Ta 2) 1yIeHChKO-XPUCTUSHCHKOI, IO CTABUTHCS 10 HHOTO SK JIO BUKIIOYHO HETaTHBHOI Qirypu
[23: 81].

CnpaBni, Benp OyB CHMBOJIOM, KM TJIHOOKO IIAHYBaBCS AHTJIO-CAKCAMH JIOXPUCTHUSHCHKOT €MOXH, MPUIOMY
"[IaHyBaBCs, LIJIKOM MOXJIHBO, Oinbine BCix TBapuH" [24]. 3aranom, y 0araTboxX JaBHIX HApoXiB IMKiI KaGaHu Oyid
MeTaQOpHYHUMHU CHMBOJNIAMU " (DI3UYHOT CHITH, HE3aJeXKHOCTI, MYKHOCTI, JroTi Ta BiiiHM" [25]. MoxmnuBo, Take
CTaBJIEHHS JI0 JIMKOTO KabaHa Oysio BIIOMTKOM NpYiNChKHX 4aciB, ajpke y IpyiniB Berp OyB "CHMBOJIOM IyXOBHOI Ta
IHTEJIeKTyanbHOT CHJIH Ta BIIa 1, OCKIJIbKHU XKHB Y JIici Ta 1B %Oyl 3 CBsLeHHuX ay6is" [25].

IopiBusiHO 3 na. imennukoM Wulf "BoBk"imennuk eofer (eofoy "kabGan" Habarato wyacrTilmie BXHBAETHCS
OesrocepeiHbO SIK €JIEeMEHT O0HOBOro 00NaayHKY, YUM MPSIMO MiAKPECIIOETHCS CUMBOJIIYHICTD LBOTO CJIOBa. Tak,
4acTo (irypH, 1o 300paxkyBaiu IMKOro kabaHa, MPHKPIIUTIOBATKCS [0 LIOJOMIB BOIHIB; mop. eoferas'boars' (eoferas
cnysedar'dashedboars (atophelmet¥' [7: 1330]), eoforlic "boarfigures' (eoforlic sciononofer hléorberan"boar
figures shoneatop cheekguards[7: 303]), eofurcumble'boar-helmet (he (Constantinus- M.A.) of slagpe onbraggd,
eofurcumble beeaht[26: 75]"he started up from his slumber and donned his hetnested with the boaf27: 3)). Lie
TIOSICHIOBAJIOCS THM, IO aHTJIO-CAaKCH BIpHJIH, IO "CWiia Ta Millh kabaHa 3aXWUCTUTH JIFOJAWHY, II0 HOCHUTH ii, I Yac
Bifian" [24].

300paxeHHsI kKabaHa TaKOX NPUKPIMIIIOBAOCs 10 BepxiB’st npanopis (aanlic eoforcumbu[26: 259]"fair boar-crest'
[27: 7],hét 84 in beran eafohéafodsegrthen he commanded to be brought in the boasted standard[7: 2155]), y
dopmi Bempa Burotosisutucs Bictps cmucis (hragpe wea®d on ydum mid eoferspéotum heorohocyhtum hearde
genearwodfast it was in the waves against bgaikes savageooked hard presséd7: 1439]) Touo.

IMonibue mMetadgopuvHe HABAaHTAKEHHsI Hece 1 1a. imeHHuK SWIN "swiné' (swyn ealgylderi'the swine aligoldert [7:
1110],swin ofer helméthe boarcrest' [7: 1288],swinlicum”swineforms' [7: 1455].

Cx0i 300pakeHHS TBapuH OyJW XapakTepHi 1 IS IHIIWX JaBHIX HApOIiB: Ha CTATaX PUMCHKOTO JICTIOHY
300paKyBaJIMCS Open (HAWTOJIOBHIIIMK CHMBOJI), BOBK, MIHOTaBp, KiHb Ta KaOaH, yci 3 sSkux Oyiu "TBapuHHUMH
TOTEMaMH, IO BiZoOpaXkaid peiriiiHi BipyBaHHsS 3eMJIEpOOHOro cycmiabeTBa" [28]. 3BUYAHO, OCKIJIBKH BEIp
acoIlifoBaBCS 3 BHINENEPEePaXOBaHUMHU IO3UTHUBHHMH B PO3YMiHHI aHTJIO-CaKCiB IIHHOCTSIMH, BJAacHI Ha3BH, IO
MICTHIIH IIFO JIKCEMY Ta YTBOPIOBAIIUCS 32 IOTIOMOTOI0 HOMIHATHBHOI MeTa(OpH, CBIIIWIN PO MYKHICTh, XOpOOPIiCTh
TOIIO BIAIMTOBIZHOTO 1HANBIIA.

3rogoM Ha MeTaOpUYHOMY 3HAUYCHHI LI€T JIEKCEMM MO3HAYMBCS BIUIMB XPUCTUSHCHKOI TPajauLii, IO pO3MIIsaae
JIUKOro KabaHa K 3Bipa, IO "IUTFOHAPYE BHHOTPAJHHUK, KU CHMBONI3y€e LApcTBO I3paimio um nepksy Xpucra"' [23:
81]. Bemp Tpakryerhcs came TakuM 4MHOM y Oi0OmiiHii "Kunsi Ilcanmi", a came Ilcanmi 80, mepeknan sikoro
Mmictuthbes y T.38. Paris Psalter

OE 21 bu of agyptum ut adaddest wesstne wingeard...
34 ...Hine utan of wuda eoferas widta
and wilde deor wegiand frettd. [29]
NE You have brought a vine out of Egypt...

...The boar out of the woods uproots it,
And the wild beast of the field devours it. [30]



M.O. Aumoniok. Eeonoyis memagop 6oexa ma kabana y 0aeHb0aneiticoKil timepamypi (Ha mamepiani aneio-cakCoHCbKol Mo6u)

Takum unHOM, "KabaH" cTae MeTadoporo pyHHIBHUKA. 3r00M 3 HUM IIiJ{ YIUIMBOM XPUCTUSHCHKOI TpaauLii moyanu
acomitoBaTucst "NOTh ['OCIOMAHS, HEBIMIACTBO, OPCTOKICTh, XiTh, THIB, HCHaXCPJIMBICTh, PEBHOIII, IUKYHCTBO,
THpaHis, ippamioHaIbHI Ta CYIIMAaIbHI MOIITOBXH, MPUCTPACTh, AHTUXPHUCT, the beast of Revelation ta gusBon”, xod,
Ha BiIMiHY BiJl 3BUYAiHOI CBHHI, TUKOTO KabaHa "depe3 WOTo CHTy Ta HE3aJIeXKHICTh 1HOJI IMIHYIOTh SK OJIATOPOIHY
TBapuny" [25].

OTxe, M MaEMO 3MOTY TMEPECBIAUNUTHUCS, IO i YIUIMBOM XPUCTUSHCTBA 00pa3u BOBKa Ta KabaHa, SKi CIIOYATKY
Oy CHMBOJIaMH XOPOOPOCTi Ta MY>KHOCTI i aKTHBHO BUKOPUCTOBYBAJIHCS ISl CTBOPSHHS TIPI3BUCHK Ta BIACHUX IMEH,
OTpUMaJHM TIPUHIIMIIOBO HOBE TPAKTYBAaHHSA: BOBK CTaB MeTadoporo xamiOHocTi, a kabaH — pyHHiBHHKA. [lum
MiATBEPIXKYEThCS JAYMKa, IO 3arajioM JITepaTypa CEpeAHiX BiKiB BHHUKJA Ta PO3BUBAajacs Ha IPYHTI SI3UUHUIBKUX
Micosoriii "BapBapchKuX" HapoziB (y BUNAAKY aHIJIO-CAaKCiB — HA OCHOBI T€pPMaHCHKUX BipyBaHb) 3 OJHOTO OOKY, Ta Ha
IPYHTI XpUCTHSHCTBA — 3 1HIIIOT0, IPUYOMY BILTUB XPHCTUSHCTBA MOCTYIOBO cTaBaB nepeBaxkarounm [31:59]. 3okpema,
JiTepaTypa TepMaHCBKMX HApOIiB € BelbMH LiKaBow cymimimio ("a most interesting mixture') tpanuuiiinoro
TepPMaHChKOro s3MYHUIBKOro cnaiky (traditional, Germanic, pagaheritag® Ta naTHHO-XPUCTHUSHCHKOTO BILIUBY
("Latin-Christian influenc®) [32: 67].

[TepcrieKTHBY MOAANBIIOTO JAOCTIKEHHS MH BOA4aeMO B aHaJi31 iHIIMX IMEHHWKIB, 110 TTO3HAYAIA COOOI0 TBApWH
Ta POCIIMH, aJpke "YTBOPEHHS HOBUX 3HAa4eHb y MOBI MOXE 3IiHCHIOBATHCS HE JIMIIE HAa OCHOBI CHENUIYHUX ...
MICHXOJIOTIYHMX acOIialliif, ajie i 3a3Ha€ CHUILHOIO BILIMBY 3 OOKy peliriiiHoi Ta Migosoriunoi cumpoiiku” [33: 20].
besnepeuno, mocmimkeHHsS CEMaHTUKU MOAIOHUX JIEKCEM JTO3BOJIHIIO O MPOJIUTH CBITJIO HA 1Ty HU3KY BipyBaHb aHTJIO-
CaKciB.
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Anmoniox H.A. Jeonwoyus memaghop 6o1xa u kabana 6 opesHean2IuiicKoil 1umepamype (Ha mamepuaie an2io-
CAKCOHCKO20 A3bIKA).

B cmamve uccaedyemces memagpopuueckoe ynompebaenue opesHean2auiickux cywecmaumenvrolx wulf u eofor.
Ananuzupyemcst ynompebienue OaHHbIX 1eKCeM KAK KOMIOHEHMO8 COOCMBEHHbIX UMEH-NPO36ULY U CUMBOJIO8 8
MEKCAX NPeUMYUECMBEHHO 2ePOULECK020 U PEenUU03H020 Ouckypca. Ilpusodsmes dokazamenscmea usMeHeHus
BOCHPUSAMUSL AH2TIO-CAKCOB NOO GIUSTHUEM XPUCMUAHUZAYUYU HACeLeHUs. []enalomcst 6b1600bl OMHOCUMENbHO
Ompasicenusi OUHAMUKY MUPOBO3ZPEHUECKUX YEHHOCMEN 6 CIyYae UCHOIb306AHUS 8bIULEYNOMSIHYMbIX HOMUHATNUGHBIX
Mmemagop.

Antonyuk M.O. The evolution of the" wolf" and " boar" metaphorsin the Old English literature (on the basis of the
Anglo-Saxon language).

The paper examines the metaphoric use of the Odtiginnouns "wulf" and "eofor". The author analyzke
symbolical use of the given lexical units as conaptsiof proper names and nicknames in the textsaafly heroic
and religious discourse. The evidence of modificatf anglesaxons’ outlook under the influence of the popatas
christianization is presented. In the conclusidms émphasis is put on the reflection of perspeetihees in the
nominative metaphors mentioned above.



